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«Названия кинофильмов как проблема перевода»

Работа И.В. Алаферовой посвящена исследованию названий кинофильмов с точки зрения ономастики, теории текста и переводоведения. Тема исследования представляется актуальной в связи с тем, что данная проблема является малоизученной, затрагивает несколько смежных дисциплин и имеет несомненный практический интерес.
В теоретической части работы автор определяет место имени собственного в лексико-семантической системе языка, рассматривает понятия идеонимов и фильмонимов, определяет особенности кинотекста как особого вида текста, роль заглавия в теории текста, функции заглавий художественных произведений в целом и фильмонимов в частности, а также основные проблемы перевода названий кинофильмов. Следует отметить, что избранная автором логика исследования, последовательность и содержание глав и разделов позволяет глубоко и качественно раскрыть тему работы. И.В. Алаферова сумела грамотно подобрать и проработать отечественные и западные источники по исследуемой проблеме и в дальнейшем успешно использовать их в процессе раскрытия темы. Особо хотелось бы отметить самостоятельность проделанной работы, начиная с первого этапа работы – выбора темы исследования, способность автора к творческому мышлению, а также хорошую ориентацию в специфическом предмете исследования.
В практической части исследования автором проведен анализ обширного материала в количестве 700 примеров англоязычных названий кинофильмов и их русских переводов, что является несомненным достоинством работы. В первом разделе практической главы определяются основные способы передачи названий на русский язык, при этом автор особо останавливается на особенностях перевода названий фильмов-экранизаций и названий кинофильмов, содержащих имена собственные. Во втором разделе рассматриваются факторы, которые влияют на способ перевода названий кинофильмов. Автор убедительно показывает, как доминирование какого-либо фактора определяет переводческую стратегию.
В заключении обобщаются основные выводы исследования. Можно констатировать, что поставленные в работе задачи были успешно выполнены, и автору удалось выявить новые грани изучения исследуемой проблемы.
В целом, следует отметить, что при выполнении данной работы И.В. Алаферова проявила себя исключительно добросовестным и вдумчивым исследователем, способным четко определить и сформулировать цели и задачи, определить необходимые методы исследования, проанализировать полученные результаты.
Таким образом, магистерская диссертация И.В. Алаферовой представляет собой законченное самостоятельное исследование, соответствует всем требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям выпускников филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета, и заслуживает высокой оценки.
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